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第三時課трeтій чaсъ

第三時課

司祭：我眾之上帝當受讚頌，自今至永遠及於萬世。

誦經士：阿民。榮耀歸於你，我眾之上帝，榮耀歸於你。

天上的君王，護慰者，真理之靈，無所不在，充盈萬有者，聖
善的寶藏，賦予生命者，求你降臨並居住於我們內，洗淨我們的
一切污穢，聖善者啊，拯救我們的靈魂。

聖哉上帝，聖哉大能者，聖哉永生者，憐憫我們。（三次）

榮耀歸於父及子及聖靈，自今至永遠及於萬世。阿民。

至聖聖三，憐憫我們；主，清除我們的罪惡；君宰，赦免我們
的過犯；聖者，因你的名垂顧並醫治我們的病弱。

求主憐憫。（三次）

榮耀歸於父及子及聖靈，自今至永遠及於萬世。阿民。

我們在天上的父，願你的名被尊為聖，願你的國來臨，願你
的旨意承行於地如於天。我們的日用糧，求你今天賜給我們。寬
免我們的罪債，猶如我們寬免虧負我們的人。不要讓我們陷入誘
惑，但救我們脫離那邪惡者。

司祭：因為國度、權柄、榮耀都屬於你——父及子及聖靈——
自今至永遠及於萬世。

誦經士：求主憐憫。（十二次）

榮耀…，自今…：

前來，讓我們敬拜俯伏於上帝，我們的君王。

前來，讓我們敬拜俯伏於上帝基督，我們的君王。

前來，讓我們敬拜俯伏於上帝基督，我們的君王面前。

Начaло часHвъ
Чaсъ трeтій

По є4же бlгослови1ти сщ7eннику, глаг0лемъ: Ґми1нь.
Слaва тебЁ б9е нaшъ, слaва тебЁ.
ЦRю2 нбcный, ўтёшителю, дш7е и4стины, и4же вездЁ сhй, и3 вс‰ 

и3сполнszй, сокр0вище бlги1хъ и3 жи1зни подaтелю, пріиди2 и3 всели1сz 
въ ны2, и3 њчи1сти ны2 t всsкіz сквeрны, и3 сп7си2 бlже, дyшы нaшz.

С™hй б9е, с™hй крёпкій, с™hй безсмeртный, поми1луй нaсъ. 
Три1жды.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му д¦у, и3 нhнэ и3 при1снw, и3 во вёки 
вэкHвъ, ґми1нь.

Прес™az трbце, поми1луй нaсъ: гDи, њчи1сти грэхи2 нaшz: вLко, 
прости2 беззакHніz н†ша: с™hй, посэти2 и3 и3сцэли2 нeмwщи нaшz, 
и4мене твоегw2 рaди.

ГDи поми1луй, три1жды.
Слaва, и3 нhнэ:

Џ§е нaшъ, и4же є3си2 на нб7сёхъ, да свzти1тсz и4мz твоE, да 
пріи1детъ цrтвіе твоE, да бyдетъ в0лz твоS, ћкw на нб7си2 и3 на 
земли2. хлёбъ нaшъ насyщный дaждь нaмъ днeсь, и3 њстaви нaмъ 
д0лги нaшz, ћкоже и3 мы2 њставлsемъ должникHмъ нaшымъ: и3 
не введи2 нaсъ во и3скушeніе, но и3збaви нaсъ t лукaвагw.

Сщ7eнникъ: Ћкw твоE є4сть цrтво:
Тaже, ГDи поми1луй, в7i.

Слaва, и3 нhнэ:
Пріиди1те, поклони1мсz цReви нaшему бGу.
Пріиди1те, поклони1мсz и3 припадeмъ хrтY, цReви нaшему бGу.
Пріиди1те, поклони1мсz и3 припадeмъ самомY хrтY, цReви и3 бGу 

нaшему.
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第十六篇聖詠

求主矜愚直，聽我聲聲訴。我言無矯飾，但將赤誠吐。
願主鑒中情，願主持公平。
吾主賜鍛鍊，清夜測吾心。吾主莫不知，應見我無妄。
凡我口所言，莫非心所想。
耿耿懷主訓，習俗非所尚。驕人行殘暴，何曾敢傚倣（xiào 
fǎng/ㄒㄧㄠˋㄈㄤˇ/音校訪，haau6fong2）？
兢兢履主道，未嘗循邪枉。
何為此絮絮？知主必聽之。還祈傾爾耳，俾得畢其詞。
急難求主佑，吾主未嘗辭。我今復求主，援手昭仁慈。
願主保小子，如保目中瞳。庇我翼蔭下，雍雍爾懷中。
既無群小慍，又免敵圍攻。
兇敵與群小，麻木無惻隱。
驕矜而自慢，相逼何太甚。
眈眈如餓虎，其勢不可遏。又如彼伏獅，穴中覷過客。
懇切求恩主，興起戮妖孽。用爾干與戈，救我脫橫逆
更望賜提撕，俾與鄉愿隔。鄉愿生斯世，但為斯世活。
以主無盡藏，暢恣其口腹。金玉既滿堂，其子皆飫足。
積蓄遺兒孫，繩繩相嗣續。
吾志異乎是，所求非世祿。清白歸我主，常享承顏樂。
當吾甦醒日，見主便是福。

第二十四篇聖詠

心魂所仰望，惟在主上主。
既惟主是怙，莫教我蒙恥。勿使我仇人，因我而狂喜。
固知盼爾者，不致有所愧。惟彼奸詐徒，終須遭崩潰。
求主加指引，從容聖道裹。
求主賜教誨，俾我明真理。爾乃我恩神，朝暮所佇俟（zhù sì/ㄓ
ㄨˋㄙˋ/音署寺，cyu5zi6）。
爾心存慈愛，振古已如此。
忘我幼年過，宥我往日罪。求爾加眷顧，用昭爾慈惠。
依爾好生德，領回遊蕩子。示彼何所歸，指彼何所履。
佑彼謙誠者，克己而復禮。
守盟樂道者，處處蒙提攜。
為爾聖名故，寬免我罪戾。罪戾積如山，愧悔亦不已。
人能懷寅畏，必蒙主愛護。示爾以廣居，指爾以大路。
大路從容行，廣居宴然住。愛屋應及烏，後裔承此土。

Тaже pалмы2:
(Псалом 16) Ўслhши гDи, прaвду мою2, вонми2 молeнію моемY, 

внуши2 мlтву мою2 не во ўстнaхъ льсти1выхъ. T лицA твоегw2 
судьбA моS и3зhдетъ, џчи мои2 да ви1дита правоты6. И#скуси1лъ 
є3си2 сeрдце моE, посэти1лъ є3си2 н0щію, и3скуси1лъ мS є3си2, и3 не 
њбрётесz во мнЁ непрaвда. Ћкw да не возглаг0лютъ ўстA мо‰ 
дёлъ человёческихъ, за словесA ўстeнъ твои1хъ, ѓзъ сохрани1хъ 
пути6 жeстоки. Соверши2 стwпы2 мо‰ во стезsхъ твои1хъ, да не 
подви1жутсz стwпы2 мо‰. ѓзъ воззвaхъ, ћкw ўслhшалъ мS є3си2 
б9е, приклони2 ќхо твоE мнЁ, и3 ўслhши глаг0лы мо‰. Ўдиви2 
млcти тво‰, сп7сazй ўповaющыz на тS t проти1вzщихсz десни1цэ 
твоeй. Сохрани1 мz гDи, ћкw зёницу џка: въ кр0вэ крилY твоє1ю 
покрhеши мS, T лицA нечести1выхъ њстрaстшихъ мS. врази2 мои2 
дyшу мою2 њдержaша, тyкъ св0й затвори1ша: ўстA и4хъ глаг0лаша 
гордhню. И#згонsщіи мS нhнэ њбыд0ша мS, џчи свои2 возложи1ша 
ўклони1ти на зeмлю. Њб8sша мS ћкw лeвъ гот0въ на л0въ, и3 
ћкw скЂменъ њбитazй въ тaйныхъ. Воскrни2 гDи, предвари2 |, и3 
запни2 и5мъ: и3збaви дyшу мою2 t нечести1вагw, nрyжіе твоE t вр†гъ 
руки2 твоеS. ГDи, t мaлыхъ t земли2, раздэли2 | въ животЁ и4хъ, 
и3 сокровeнныхъ твои1хъ и3сп0лнисz чрeво и4хъ. Насhтишасz сынHвъ, 
и3 њстaвиша њстaнки младeнцємъ свои6мъ. Ѓзъ же прaвдою kвлю1сz 
лицY твоемY, насhщусz, внегдA kви1ти ми сz слaвэ твоeй.

(Псалом 24) Къ тебЁ гDи, воздвиг0хъ дyшу мою2. б9е м0й, на 
тS ўповaхъ, да не постыжyсz во вёкъ, нижE да посмэю1тъ ми сz 
врази2 мои2: И$бо вси2 терпsщіи тS не постыдsтсz. Да постыдsтсz 
беззак0ннующіи вотщE. Пути6 тво‰ гDи, скажи1 ми, и3 стезsмъ 
твои6мъ научи1 мz. Настaви мS на и4стину твою2, и3 научи1 мz: 
ћкw ты2 є3си2 бGъ сп7съ м0й, и3 тебE терпёхъ вeсь дeнь. Помzни2 
щедрHты тво‰ гDи, и3 млcти тво‰, ћкw t вёка сyть. ГрBхъ 
ю4ности моеS, и3 невёдэніz моегw2 не помzни2: по млcти твоeй 
помzни1 мz ты2, рaди бlгости твоеS, гDи. Бlгъ и3 прaвъ гDь, 
сегw2 рaди законоположи1тъ согрэшaющымъ на пути2. Настaвитъ 
крHткіz на сyдъ, научи1тъ крHткіz путє1мъ свои6мъ. Вси2 путіE 
гDни млcть и3 и4стина, взыскaющымъ завёта є3гw2 и3 свидёніz є3гw2. 
Рaди и4мене твоегw2 гDи, и3 њчи1сти грёхъ м0й: мн0гъ бо є4сть. 
Кто2 є4сть человёкъ боsйсz гDа; законоположи1тъ є3мY на пути2, 
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主與虔者親，啟迪道中趣。
我目常仰主，賜我脫網罟。
望主加哀矜，恤我惸（qióng/ㄑㄩㄥˊ/音鯨，king4）獨苦。
愁多心如結，罹難求主助。
憐我狼狽狀，赦我一切辜，求主保吾身。
身為眾怨府，
莫令我蒙羞，主是安身處。
鑒我一片誠，忠貞蘊臟腑。脫我於患難，莫孤我延佇。
求主救義塞，脫離諸恐怖。

第五十篇聖詠

求主垂憐，示爾慈恩。
抹拭我過，昭爾大仁。
為我滌除，眾罪之痕。我已知過，眾惡紛呈。
得罪我主，神鑑實明。宜受爾責，宜伏爾懲。
嗟我小子！含罪而生。始孕母胎，自已染塵。
主實明察，所悅惟誠。祈將慧光，照我五陰。
灑以靈莧（xiàn/ㄒㄧㄢˋ/音現，jin6），澡雪吾魂。載洗載
濯，玉潔冰清。
錫我天樂，枯骨回春。
莫視我罪，銷我邪淫。
為我再造，純白之心。充以正氣，煥然一新。
自強不息，持之以恆。
莫掩慈顏，將我棄絕。莫令聖神，與我永隔。
求主重賜，內心之樂。永不退轉，心悅誠服。
會當指示，迷途諸人。回心轉意，歸與主親。
求我恩主，免我夭折。有生之日，宣爾正直。
啟我脣舌，歌詠大德。
燔牲祭獻，非主所珍。
主之所悅，痛悔之忱。謙卑自牧，實愜聖心。
求主美意，懷柔熙雍。重築城垣，保大瑟琳。
主於彼時，乃納犧牲。公義之祭，惟主德馨。
聖壇之上，燔犢繽紛。

榮耀歸於父及子及聖靈，自今至永遠及於萬世。阿民。

є3г0же и3зв0ли. ДушA є3гw2 во бlги1хъ водвори1тсz, и3 сёмz є3гw2 
наслёдитъ зeмлю. Держaва гDь боsщихсz є3гw2, и3 завётъ є3гw2 
kви1тъ и5мъ. Џчи мои2 вhну ко гDу, ћкw т0й и3ст0ргнетъ t сёти 
н0зэ мои2. При1зри на мS, и3 поми1луй мS, ћкw є3динор0дъ и3 ни1щь 
є4смь ѓзъ. СкHрби сeрдца моегw2 ўмн0жишасz, t нyждъ мои1хъ 
и3зведи1 мz. Ви1ждь смирeніе моE и3 трyдъ м0й, и3 њстaви вс‰ грэхи2 
мо‰. Ви1ждь враги2 мо‰, ћкw ўмн0жишасz, и3 ненавидёніемъ 
непрaведнымъ возненави1дэша мS. Сохрани2 дyшу мою2, и3 и3збaви 
мS, да не постыжyсz, ћкw ўповaхъ на тS. Неѕл0бивіи и3 прaвіи 
прилэплsхусz мнЁ, ћкw потерпёхъ тS гDи. И#збaви б9е, ї}лz t 
всёхъ скорбeй є3гw2.

(Псалом 50) Поми1луй мS б9е, по вели1цэй ми1лости твоeй и3 по 
мн0жеству щедр0тъ твои1хъ њчи1сти беззак0ніе моE. Наипaче њмhй 
мS t беззак0ніz моегw2, и3 t грэхA моегw2 њчи1сти мS. Ћкw 
беззак0ніе моE ѓзъ знaю, и3 грёхъ м0й предо мн0ю є4сть вhну. 
ТебЁ є3ди1ному согрэши1хъ, и3 лукaвое пред8 тоб0ю сотвори1хъ, ћкw 
да њправди1шисz во словесёхъ твои1хъ, и3 побэди1ши, внегдA суди1ти 
ти2. Сe бо въ беззак0ніихъ зачaтъ є4смь, и3 во грэсёхъ роди1 мz 
мaти моS. Сe бо и4стину возлюби1лъ є3си2, безвBстнаz и3 т†йнаz 
премyдрости твоеS kви1лъ ми2 є3си2. Њкропи1ши мS v3ссHпомъ, и3 
њчи1щусz: њмhеши мS, и3 пaче снёга ўбэлю1сz. Слyху моемY дaси 
рaдость и3 весeліе, возрaдуютсz кHсти смирє1нныz. Tврати2 лицE 
твоE t грBхъ мои1хъ, и3 вс‰ беззакHніz мо‰ њчи1сти. Сeрдце 
чи1сто сози1жди во мнЁ б9е, и3 дyхъ прaвъ њбнови2 во ўтр0бэ 
моeй. Не tвeржи менE t лицA твоегw2, и3 д¦а твоегw2 с™aгw не 
tими2 t менE. Воздaждь ми2 рaдость сп7сeніz твоегw2, и3 д¦омъ 
вLчнимъ ўтверди1 мz. НаучY беззакHнныz путє1мъ твои6мъ, 
и3 нечести1віи къ тебЁ њбратsтсz. И#збaви мS t кровeй б9е, 
б9е сп7сeніz моегw2, возрaдуетсz љзhкъ м0й прaвдэ твоeй. ГDи, 
ўстнЁ мои2 tвeрзеши, и3 ўстA мо‰ возвэстsтъ хвалY твою2. 
Ћкw ѓще бы восхотёлъ є3си2 жeртвы, дaлъ бhхъ ќбw: всесожжeніz 
не бlговоли1ши. Жeртва бGу дyхъ сокрушeнъ: сeрдце сокрушeнно и3 
смирeнно бGъ не ўничижи1тъ. Ўбlжи2 гDи, бlговолeніемъ твои1мъ 
сіHна, и3 да сози1ждутсz стёны їеrли6мскіz. ТогдA бlговоли1ши 
жeртву прaвды, возношeніе и3 всесожегaємаz: тогдA возложaтъ на 
nлтaрь тв0й тельцы2.
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阿利路亞，阿利路亞，阿利路亞，榮耀歸於你，上帝。（三
遍，恭拜三次）

求主憐憫。（三次）

如有「上帝是主」，則誦：榮耀…，本日小讚詞。自今…，誕神
女頌：「滿被聖寵者，我等何以稱爾」。（禱文見下方）

如果唱誦阿利路亞，則誦以下小讚詞，第六調：

吾主至善者，爾昔於第三時，垂賜爾至聖之靈予爾宗徒，今亦
毋從我等收回此靈，乃更新我等祈望爾者。

詩節：上帝歟，造潔淨心於我內，復新正氣於我中。

詩節：毋屏我於爾面，毋從我收回爾聖靈。

每句詩節後唱

「吾主至善者」。每唱畢一次即叩拜一次。榮耀…，自今…，
誕神女頌：

聖母歟，爾係為我等結出生命果實之真葡萄枝，君后，我等祈
爾，偕聖使徒代祈，為使我等靈魂獲得憐憫。

上主上帝當受讚頌，上主於每日皆受讚頌，我等救恩之上帝荷
我等重擔，我眾之上帝乃救恩之上帝。

誦由「聖哉上帝」至「我們在天上的父」諸禱文。

司祭：因為國度、權柄、榮耀都屬於你——父及子及聖靈——
自今至永遠及於萬世。

本日聖人或節日的副讚詞。如逢齋期，誦以下小讚詞，第八
調：

基督我眾之上帝歟，爾乃受讚頌者，爾遣聖靈於諸漁夫，顯彼
等為最智者，且以彼等捕獲普世，熱愛世人者，榮歸於爾。

榮耀…

耶穌歟，於我靈憂悶時，求速賜不絕之安慰於爾僕，於憂患時

Слaва, и3 нhнэ:

Ґллилyіа, ґллилyіа, ґллилyіа, слaва тебЁ б9е. Три1жды.
ГDи поми1луй, три1жды.

И# ѓще ќбw БGъ гDь поeтсz, глаг0ли: Слaва, днE тропaрь. И# 
нhнэ:

Бцdе, ты2 є3си2 лозA и4стиннаz:
Ѓще же ґллилyіа, глаг0ли настоsщій тропaрь, во глaсъ ѕ7:
ГDи, и4же прес™aго твоего2 д¦а, въ трeтій чaсъ ґпcлwмъ твои6мъ 

низпослaвый: тогw2 бlгjй, не tими2 t нaсъ, но њбнови2 нaсъ 
молsщихъ ти сz.

Стjхъ №: Сeрдце чи1сто сози1жди во мнЁ б9е, и3 д¦ъ прaвъ њбнови2 
во ўтр0бэ моeй.

Стjхъ в7: Не tвeржи менE t лицA твоегw2, и3 д¦а твоегw2 с™aгw 
не tими2 t менE.

Къ си6мъ же стіхHмъ припэвaемъ:
ГDи, и4же прес™aго твоего2 д¦а: вeсь до концA, и3 покланsемсz по 

є3ди1ножды. Тaже, Слaва, и3 нhнэ, бGор0диченъ:
Бцdе, ты2 є3си2 лозA и4стиннаz, возрасти1вшаz нaмъ пл0дъ животA, 

тебЁ м0лимсz, моли1сz вLчце со с™hми ґпcлы, поми1ловати дyшы 
нaшz.

ГDь бGъ бlгословeнъ, бlгословeнъ гDь дeнь днE, поспэши1тъ нaмъ 
бGъ сп7сeній нaшихъ: бGъ нaшъ, бGъ сп7сaти.

Трис™0е. По Џ§е нaшъ:
Кондaкъ днE с™aгw, и3ли2 прaздника. Ѓще же п0стъ, сі‰ глаг0лемъ 

тропари2, глaсъ }:
Бlгословeнъ є3си2 хrтE б9е нaшъ, и4же премyдры ловцы2 kвлeй, 

низпослaвъ и5мъ д¦а с™aго, и3 тёми ўловлeй вселeнную, чlвэколю1бче, 
слaва тебЁ.

Слaва:
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莫離我等之靈魂，於危難時莫遠我等之心念，乃恆常佑護我等，
無所不在者，求爾臨近我等，臨近我等，如爾常偕爾宗徒，施宏
恩者，又求爾與渴求爾者結合，如此，我等與爾結合，俾能歌頌
爾，榮耀爾至聖之靈。

自今…

至潔聖母歟，爾乃眾基督徒之冀望、代禱者、庇護所、不壞之
壁壘，並為劣弱者平安之港灣，爾恆以代禱拯救普世，滿被讚揚
之童貞女，求紀念我等。

求主憐憫。（四十次）

諸時諸刻，於天於地，普受敬拜與榮讚者，基督上帝，寬宏
遠怒，極備仁慈，熱愛義人，憐憫罪人，以未來福澤之應許召喚
萬眾趨赴救恩。主，祈爾躬親俯允我眾此刻之懇禱，並引導我眾
之生命相符於爾誡命。聖化我等靈魂，滌淨我等形體，正我等思
念，潔我等心意，及救我等於諸災殃、邪難、痛苦，以爾聖天使
環衛我等，以彼等之軍旅護守引導我等，如此，使我等獲致信德
之合一，知爾不可近之榮光。因爾當受讚頌及於無窮世，阿民。

求主憐憫。（三次）

榮耀…，自今…：

你的尊榮超越了赫儒文；你的榮耀遠逾於塞拉芬；你無瑕地誕
生了上帝聖言，真正的誕神女啊，我們頌揚你。

因主之名，神父，請祝福。

司祭：

因我眾諸聖教父之祈禱，主耶穌基督我眾之上帝歟，矜憐我
等。

如在四旬期內，則循規誦敘利亞的聖艾弗冷禱文：

誦經士接念以下祝文：

Ск0рое и3 и3звёстное дaждь ўтэшeніе рабHмъ твои6мъ ї}се, 
внегдA ўнывaти духHмъ нaшымъ, не разлучaйсz t дyшъ нaшихъ 
въ ск0рбехъ, не ўдалsйсz t мhслей нaшихъ во њбстоsніихъ: но 
при1снw нaсъ предвари2. прибли1жисz нaмъ, прибли1жисz вездЁ сhй, 
ћкоже со ґпcлы твои1ми всегдA є3си2: си1це и3 тебE желaющымъ соедини2 
себE щeдре, да совокyплени тебE поeмъ и3 славосл0вимъ всес™aго д¦а 
твоего2.

И# нhнэ:
Надeжда и3 предстaтельство и3 прибёжище хrтіaнъ, неwбори1маz 

стэнA, и3знемогaющымъ пристaнище небyрное, ты2 є3си2 бцdе пречcтаz: 
но ћкw мjръ сп7сaющаz непрестaнною твоeю мlтвою, помzни2 и3 
нaсъ дв7о всепётаz.

ГDи поми1луй, м7.
И$же на всsкое врeмz, и3 на всsкій чaсъ, на нб7си2 и3 на земли2 

покланsемый и3 слaвимый, хrтE б9е, долготерпэли1ве, многомлcтиве, 
многобlгоутр0бне: и4же прaвєдныz любsй и3 грBшныz ми1луzй, 
и4же вс‰ зовhй ко сп7сeнію, њбэщaніz рaди бyдущихъ бл†гъ. сaмъ 
гDи, пріими2 и3 нaшz въ чaсъ сeй мlтвы, и3 и3спрaви жив0тъ нaшъ 
къ зaповэдемъ твои6мъ. дyшы нaшz њсвzти2, тэлесA њчи1сти, 
помышлє1ніz и3спрaви, мы6сли њчи1сти, и3 и3збaви нaсъ t всsкіz 
ск0рби, ѕHлъ и3 болёзней, њгради2 нaсъ с™hми твои1ми ѓгGлы, 
да њполчeніемъ и4хъ соблюдaеми и3 наставлsеми, дости1гнемъ въ 
соединeніе вёры, и3 въ рaзумъ непристyпныz твоеS слaвы: ћкw 
бlгословeнъ є3си2 во вёки вэкHвъ, ґми1нь.

ГDи поми1луй, три1жды.
Слaва, и3 нhнэ:

Чcтнёйшую херув‡мъ:
И$менемъ гDнимъ бlгослови2, џтче.

Сщ7eнникъ: 
Мlтвами с™hхъ nтє1цъ нaшихъ, гDи ї}се хrтE б9е нaшъ, 

поми1луй нaсъ.
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殉道者瑪爾達里祝文

全能上帝聖父主宰，及獨一子主耶穌基督及聖靈，獨一神性，
獨一全能者，矜憐我罪人，且以爾所知之道路救我不堪之僕，因
爾受讚頌，及於世世，阿民。

И# ѓще є4сть четыредесsтница, твори1мъ покл0ны, ћкоже предписaсz. 
По скончaніи же покл0нwвъ, глаг0лемъ мlтву сію2 с™aгw мардaріа:

ВLко б9е џ§е вседержи1телю, гDи сн7е є3динор0дный ї}се хrтE, и3 
с™hй дш7е, є3ди1но б9ество2 є3ди1на си1ла, поми1луй мS грёшнаго, и3 
и4миже вёси судьбaми, сп7си1 мz недост0йнаго рабA твоего2: ћкw 
бlгословeнъ є3си2 во вёки вэкHвъ, ґми1нь.

Конeцъ трeтіzгw часA.
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Чaсъ шестhй

Пріиди1те, поклони1мсz: Покл0ны три2.

(Псалом 53) Б9е, во и4мz твоE сп7си1 мz, и3 въ си1лэ твоeй 
суди1 ми: б9е, ўслhши мlтву мою2, внуши2 глаг0лы ќстъ мои1хъ. 
Ћкw чyждіи востaша на мS, и3 крёпцыи взыскaша дyшу мою2, 
и3 не предложи1ша бGа пред8 соб0ю. Сe бо бGъ помогaетъ ми2, и3 
гDь застyпникъ души2 моeй. Tврати1тъ ѕл†z врагHмъ мои6мъ, 
и4стиною твоeю потреби2 и5хъ. В0лею пожрY тебЁ, и3сповёмсz и4мени 
твоемY гDи, ћкw бlго. Ћкw t всsкіz печaли и3збaвилъ мS є3си2, 
и3 на враги2 мо‰ воззрЁ џко моE.

(Псалом 54) Внуши2 б9е мlтву мою2, и3 не прeзри молeніz моегw2. 
Вонми1 ми, и3 ўслhши мS: возскорбёхъ печaлію моeю, и3 смzт0хсz 
t глaса врaжіz и3 t стужeніz грёшнича. Ћкw ўклони1ша на мS 
беззак0ніе, и3 во гнёвэ враждовaху ми2. Сeрдце моE смzтeсz во 
мнЁ, и3 боsзнь смeрти нападE на мS. Стрaхъ и3 трeпетъ пріи1де 
на мS, и3 покрh мz тьмA. И# рёхъ: кто2 дaстъ ми2 крилЁ ћкw 
голуби1нэ, и3 полещY и3 почjю; СE ўдали1хсz бёгаz, и3 водвори1хсz 
въ пустhни. Чazхъ бGа, сп7сaющагw мS t малодyшіz и3 t бyри. 
Потопи2 гDи, и3 раздэли2 kзhки и4хъ, ћкw ви1дэхъ беззак0ніе, и3 
прерэкaніе во грaдэ. Днeмъ и3 н0щію њбhдетъ и5 по стэнaмъ є3гw2: 
беззак0ніе и3 трyдъ посредЁ є3гw2, и3 непрaвда: и3 не њскудЁ t ст0гнъ 
є3гw2 ли1хва и3 лeсть. Ћкw ѓще бы врaгъ поноси1лъ ми2, претерпёлъ 
бhхъ u5бо: и3 ѓще бы ненави1дzй мS на мS велерёчевалъ, ўкрhлъ 
бhхъ сz t негw2. Тh же человёче равнодyшне, владhко м0й, и3 
знaемый м0й: И$же кyпнw наслаждaлсz є3си2 со мн0ю брaшенъ, въ 
домY б9іи ходи1хомъ є3диномышлeніемъ. Да пріи1детъ же смeрть 

第六時課

前來，讓我們敬拜俯伏於上帝，我們的君王。

前來，讓我們敬拜俯伏於上帝基督，我們的君王。

前來，讓我們敬拜俯伏於上帝基督，我們的君王面前。（三次
恭拜）

第五十三篇聖詠

主兮救我，以爾芳名。為我伸冤，用昭大能。
聽吾之禱，聆吾之音。
外寇蜂起，暴徒橫行。集力相攻，欲圖吾身。
心存邪惡，目無真神。
小子所恃，惟在聖躬。吾命之全，實賴聖衷。
多行不義，必也自斃。憑爾之誠，加以傾否（pǐ/ㄆㄧˇ/音
鄙，pei2）。
中心悅服，用獻吾祭。永誦聖名，聖名實美。
重重患難，煙消雲散。敵人顛覆，歷歷在眼。
至誠惟主，慈惠無限。

第五十四篇聖詠

懇切求天主，傾耳聽我禱。	
憐此耿耿懷，音容冥冥渺。
群小肆炎威，憂心自悄悄。
蒙我以惡名，狺狺（yín/ㄧㄣˊ/音銀，ngan4）何時了？
被逼於仇讎，死亡周圍繞。	
恐怖欲喪魄，中心惄（nì/ㄋㄧˋ/音溺，nik6）如擣。
安得生羽翼，飄如雲外鴿。
欲適彼曠野，永與塵世隔。
避此暴風雨，安然居寶塔。
城市多喧紛，眾口何喋喋？
懇祈我恩主，截彼讒人舌。
營營城垣上，晝夜不曾息。
悠悠都邑中，觸目皆罪孽。
惡黨充街衢，行為暴且譎。	
仇人尚可忍，敵人尚可避。
就中有一人，初非我仇敵。
竟亦懷貳心，無所不用極。
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今爾非異人，曾與我親比（bì/ㄅㄧˋ/音避，bei6）。
彼此稱莫逆，相與共密議。
攜手入聖所，對主表心志。
願彼負義徒，相率皆遄（chuán/ㄔㄨㄢˊ/音全，cyun6）死。
惡貫既滿盈，活墮冥獄裏。
我能改吾度，一心惟恃主。	
呻吟徹晝夜，呼籲無朝暮。
主必聞吾音，主必來相助。
全我於危厄，脫我於眾敵。
我求必見應，此輩將淪滅。
目中無主宰，惡性終不改。
賣友且背盟，口蜜心存害。	
其言柔如膏，傷人勝似刀。
一切委主手，必釋爾重負。
善人為主棄，從來未曾有。
主必將惡逆，投入死亡壑。
我行無忌憚，豈能逃天戮。
蕩蕩公平主，吾心之所托。

第九十篇聖詠

居止至尊之堂奧，必得優游覆育下。
我之金湯惟上主，除主寧復有廣廈。
主能出爾於羅網，癘疫不加爾身上。
翼卵昫（xù/ㄒㄩˋ/音許，heoi2）伏恩罔極，聖道保身洵不妄。
夜間無有諸恐怖，白日無慮中飛箭。
午夜魑（chī/ㄔ/音痴，ci1）魅不爾擾，中晝群魔不爾殄（tiǎn/
ㄊㄧㄢˇ/tin5）。
千人萬人倒爾側，死喪之威爾獨免。
親見惡人遭報應，天主待爾恩不淺。
既以至尊為安宅，免爾災難報爾善。
主必叮嚀眾天神，左扶右翼免爾傾。
惟恐爾足觸躓（zhì/ㄓˋ/音智，zi3）石，天神親手托爾身。
豺狼虎豹不能害，猛獅毒蛇供蹂躪。
彼既向我致丹忱，寧能孤負有心人？
將彼拔擢登高位，以彼永懷予之名。
彼有所求吾必應，彼有急難吾必拯。
介以眉壽與榮秩，使彼酣暢我救恩。

榮耀歸於父及子及聖靈，自今至永遠及於萬世。阿民。

на тS, и3 да сни1дутъ во ѓдъ жи1ви: ћкw лукaвство въ жили1щахъ 
и4хъ, посредЁ и5хъ: Ѓзъ къ бGу воззвaхъ, и3 гDь ўслhша мS. Вeчеръ 
и3 заyтра и3 полyдне повёмъ, и3 возвэщY, и3 ўслhшитъ глaсъ м0й. 
И#збaвитъ ми1ромъ дyшу мою2 t приближaющихсz мнЁ: ћкw во 
мн0зэ бsху со мн0ю. Ўслhшитъ бGъ, и3 смири1тъ |, сhй прeжде 
вBкъ: нёсть бо и5мъ и3змэнeніz, ћкw не ўбоsшасz бGа. ПрострE 
рyку свою2 на воздаsніе, њскверни1ша завётъ є3гw2. Раздэли1шасz t 
гнёва лицA є3гw2, и3 прибли1жишасz сердцA и4хъ: ўмsкнуша словесA 
и4хъ пaче є3лeа, и3 т† сyть стрёлы. Возвeрзи на гDа печaль твою2, и3 
т0й тS препитaетъ, не дaстъ въ вёкъ молвы2 прaведнику. Тh же 
б9е, низведeши | въ студенeцъ и3стлёніz. Мyжіе кровeй и3 льсти2 не 
преполовsтъ днeй свои1хъ: ѓзъ же гDи ўповaю на тS.

(Псалом 90) Живhй въ п0мощи вhшнzгw, въ кр0вэ бGа нбcнагw 
водвори1тсz. Речeтъ гDеви: застyпникъ м0й є3си2, и3 прибёжище моE, 
бGъ м0й, и3 ўповaю на него2. Ћкw т0й и3збaвитъ тS t сёти 
л0вчи, и3 t словесE мzтeжна. ПлещмA свои1ма њсэни1тъ тS, и3 под8 
крилЁ є3гw2 надёешисz. Nрyжіемъ њбhдетъ тS и4стина є3гw2, не 
ўбои1шисz t стрaха нощнaгw, t стрэлы2 летsщіz во дни2, t 
вeщи во тьмЁ преходsщіz, t срsща и3 бёса полyденнагw. Падeтъ 
t страны2 твоеS тhсzща, и3 тьмA њдеснyю тебE, къ тебё же 
не прибли1житсz. Nбaче nчи1ма твои1ма см0триши, и3 воздаsніе 
грёшникwвъ ќзриши. Ћкw ты2 гDи, ўповaніе моE, вhшнzго 
положи1лъ є3си2 прибёжище твоE. Не пріи1детъ къ тебЁ ѕло2, и3 рaна не 
прибли1житсz тэлеси2 твоемY. Ћкw ѓгGлwмъ свои6мъ заповёсть њ 
тебЁ, сохрани1ти тS во всёхъ путeхъ твои1хъ. На рукaхъ в0змутъ 
тS, да не когдA преткнeши њ кaмень н0гу твою2. На ѓспіда и3 
васілjска настyпиши, и3 поперeши львA и3 ѕмjz. Ћкw на мS ўповA, 
и3 и3збaвлю и5: покрhю и5, ћкw познA и4мz моE: Воззовeтъ ко мнЁ, 
и3 ўслhшу є3го2: съ ни1мъ є4смь въ ск0рби, и3змY є3го2: и3 прослaвлю є3го2: 
Долгот0ю днeй и3сп0лню є3го2, и3 kвлю2 є3мY сп7сeніе моE.

Слaва, и3 нhнэ:

Ґллилyіа, ґллилyіа, ґллилyіа, слaва тебЁ б9е. Три1жды.

ГDи поми1луй, три1жды.
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阿利路亞，阿利路亞，阿利路亞，榮耀歸於你，上帝。（三次，
恭拜三次）

求主憐憫。（三次）

如有「上帝是主」，則誦：榮耀…，本日小讚詞。自今…，
誕神女頌：「童貞聖母，求代我等祈於爾所生者」。（禱文見下
方）如果唱誦阿利路亞，則誦以下小讚詞，第二調：

上帝基督，爾於第六日之第六時，受釘於十字架，撕碎亞當於
樂園放肆之罪，及我等之罪券，基督上帝歟，拯救我等。

詩節：上帝歟，聽我之祈，勿蔽面於我之禱。

詩節：我呼籲上帝，而主將救我。

榮耀…，自今…：誕神女頌：

童貞聖母，求代我等祈於爾所生者，因我罪多弗敢自祈，蓋母
親之祈足以得君宰之垂聽。求至潔者，毋輕視罪人之禱，因甘為
我等受難之主，乃施仁慈且能救人者。

吾主，速令爾之慈憐臨於我等，蓋我等已窮困至極，上帝我
等之救主，藉爾名之光榮而襄助我等，因爾名救我等，淨我等之
罪。

誦由「聖哉上帝」至「我們在天上的父」諸禱文。

司祭：因為國度、權柄、榮耀都屬於你——父及子及聖靈——
自今至永遠及於萬世。

本日聖人或節日的副讚詞。

如逢齋期，誦以下小讚詞，第二調：

上帝基督歟，爾施救恩於大地間，於十字架上展爾臂，集聚萬
民，彼等呼曰：主歟，榮歸於爾。

榮耀… 

至善上帝基督，我等叩拜爾至潔聖像前，爾甘以肉軀登十字
架，為救爾所造者於仇敵之奴役，故我等心懷感恩，向爾呼曰：
為救普世而來之我眾救主，爾以喜樂充盈萬有。

И# ѓще поeтсz, БGъ гDь, глаг0лемъ: Слaва, тропaрь днE. Ѓще же 
ґллилyіа, глаг0лемъ настоsщій тропaрь, во глaсъ в7:

И$же въ шестhй дeнь же и3 чaсъ, на кrтЁ пригвождeй въ раи2 
дерзновeнный ґдaмовъ грёхъ, и3 согрэшeній нaшихъ рукописaніе 
раздери2 хrтE б9е, и3 сп7си2 нaсъ.

Стjхъ №: Внуши2 б9е, мlтву мою2, и3 не прeзри молeніz моегw2.
Стjхъ в7: Ѓзъ къ бGу воззвaхъ и3 гDь ўслhша мS.

Слaва, и3 нhнэ, бGор0диченъ:
Ћкw не и4мамы дерзновeніz за премнHгіz грэхи2 нaшz, ты2 

и4же t тебE р0ждшагосz моли2 бцdе дв7о: мн0гw бо м0жетъ молeніе 
м™рнее ко бlгосeрдію вLки. не прeзри грёшныхъ мольбы6 всечcтаz, 
ћкw млcтивъ є4сть, и3 сп7сти2 могjй, и4же и3 страдaти њ нaсъ 
и3зв0ливый.

Ск0рw да предварsтъ ны2 щедрHты тво‰ гDи, ћкw њбнищaхомъ 
ѕэлw2: помози2 нaмъ б9е сп7се нaшъ, слaвы рaди и4мене твоегw2 гDи, 
и3збaви нaсъ, и3 њчи1сти грэхи2 нaшz, и4мене рaди твоегw2.

Трис™0е. По Џ§е нaшъ:

Кондaкъ днE с™aгw. Ѓще п0стъ, глаг0лемъ тропари2 сі‰, во 
глaсъ в7:

Сп7сeніе содёлалъ є3си2 посредЁ земли2 хrтE б9е, на кrтЁ пречи1стэи 
рyцэ твои2 простeрлъ є3си2, собирaz вс‰ kзhки зовyщыz: гDи, слaва 
тебЁ.

Слaва:
Пречи1стому w4бразу твоемY покланsемсz бlгjй, просsще прощeніz 

прегрэшeній нaшихъ, хrтE б9е: в0лею бо бlговоли1лъ є3си2 пл0тію 
взhти на кrтъ, да и3збaвиши, ±же создaлъ є3си2, t раб0ты врaжіz. 
тёмъ бlгодaрственнw вопіeмъ ти2: рaдости и3сп0лнилъ є3си2 вс‰, сп7се 
нaшъ, пришeдый сп7сти2 мjръ.
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自今… 

週一、週二及週四誦：

誕神女頌：

誕神女，爾乃仁慈之泉，垂憐我等，垂顧犯罪之子民，顯爾恆
常之大能，因我等寄望於爾，且效無形天軍之統領加弗里伊爾，
呼曰：慶哉。

週三、週五誦：

十字架聖母頌，第二調：

童貞聖母，我等頌爾滿被讚榮者，緣藉爾子之十字架地獄覆
滅，死亡被致死，我等被致死者今亦得以復起，受賜生命，重享
古時樂園之樂，故我等感謝頌揚獨一仁慈全能之我等上帝基督。

求主憐憫。（四十次）

諸時諸刻，於天於地，普受敬拜與榮讚者，基督上帝，寬宏
遠怒，極備仁慈，熱愛義人，憐憫罪人，以未來福澤之應許召喚
萬眾趨赴救恩。主，祈爾躬親俯允我眾此刻之懇禱，並引導我眾
之生命相符於爾誡命。聖化我等靈魂，滌淨我等形體，正我等思
念，潔我等心意，及救我等於諸災殃、邪難、痛苦，以爾聖天使
環衛我等，以彼等之軍旅護守引導我等，如此，使我等獲致信德
之合一，知爾不可近之榮光。因爾當受讚頌及於無窮世，阿民。

求主憐憫。（三次）榮耀…，自今…：

你的尊榮超越了赫儒文；你的榮耀遠逾於塞拉芬；你無瑕地誕
生了上帝聖言，真正的誕神女啊，我們頌揚你。

因主之名，神父，請祝福。

司祭：因我眾諸聖教父之祈禱，主耶穌基督我眾之上帝歟，矜
憐我等。

如在四旬期內，則循規誦敘利亞的聖艾弗冷禱文：

誦經士接念以下祝文：

大聖瓦西里祝文：

上帝諸天軍之主，造成萬物者，因爾不可測度之仁慈憐憫，
遣爾獨生子我等之主耶穌基督以救普世，並以其十字架撕碎吾等
之罪券，以此克勝黑暗之掌權、宰制者，今求愛人之主宰聆納我

И# нhнэ:
Млcрдіz сyщи и3ст0чникъ, млcти спод0би нaсъ бцdе, при1зри на лю1ди 

согрэши1вшыz, kви2 ћкw при1снw си1лу твою2: на тs бо ўповaюще, 
рaдуйсz, вопіeмъ ти2, ћкоже и3ногдA гавріи1лъ, безпл0тныхъ 
ґрхістрати1гъ.

Сeй глаг0летсz въ понедёльникъ, во вт0рникъ и3 четверт0къ. 
Послёдующій же глаг0летсz въ срeду и3 пzт0къ, вмёстw: Млcрдіz 
сyщи:

Глaсъ в7, кrтобGор0диченъ:
Препрослaвлена є3си2 бцdе дв7о, поeмъ тS: кrт0мъ бо сн7а твоегw2 

низложи1сz ѓдъ, и3 смeрть ўмертви1сz, ўмерщвлeнніи востaхомъ, и3 
животA спод0бихомсz, рaй воспріsхомъ дрeвнее наслаждeніе. тёмъ 
бlгодарsще, славосл0вимъ ћкw держaвнаго хrтA бGа нaшего, и3 
є3ди1наго многомлcтиваго.

ГDи поми1луй, м7.
Мlтва: И$же на всsкое врeмz:
Посeмъ: ГDи поми1луй, три1жды.
Слaва, и3 нhнэ:
Чcтнёйшую херув‡мъ:
И$менемъ гDнимъ бlгослови2, џтче.
Сщ7eнникъ: Мlтвами с™hхъ nтє1цъ нaшихъ, гDи ї}се хrтE б9е 

нaшъ, поми1луй нaсъ.
И# покл0ны, ћкw речeсz, ѓще є4сть п0стъ. Тaже мlтва с™aгw 

вели1кагw васjліа:
Б9е и3 гDи си1лъ, и3 всеS твaри содётелю, и4же за млcрдіе 

безприклaдныz млcти твоеS, є3динор0днаго сн7а твоего2, гDа нaшего 
ї}са хrтA, низпослaвый на сп7сeніе р0да нaшегw, и3 чcтнhмъ є3гw2 
кrт0мъ рукописaніе грBхъ нaшихъ растерзaвый, и3 побэди1вый 
тёмъ нач†ла и3 вл†сти тьмы2: сaмъ вLко чlвэколю1бче, пріими2 
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等罪人感恩祈禱之詞，救拔我等於引致毀滅之黑暗過犯，救我等
於企圖戕害我等之有形無形諸仇敵，以對爾之敬畏釘死我等之肉
體，毋令我心偏向惡言及邪念，而以爾之愛洞穿我靈，為令我恆
常注視爾，常獲爾之光導引，常見爾——不可近之永光，俾能恆
常宣認、感謝爾，無始之父，偕爾獨生子，及爾至聖至善施予生
命之靈，自今至永遠，及於萬世，阿民。

如唱誦「上帝是主」，則於第六時課後行事奉聖禮或代聖體
血禮儀。如誦「阿利路亞」，則於第九時課後誦代聖體血禮儀，
且第九時課以「前來，讓我們」（三次）起始，並聖詠及其餘部
分。

當知，在阿托斯聖山，及其他修道院內，誦時課時，總以「基
督我眾之上帝歟，爾乃受讚頌者」及其餘讚詞代替副讚詞。

而副讚詞只在代聖體血禮儀中誦念，但在紀念主的節日及唱
誦「豐慈頌」及大光榮頌的聖人瞻禮除外，此時各處皆應誦副讚
詞。

и3 нaсъ грёшныхъ бlгодaрствєнныz сі‰ и3 молє1бныz мlтвы, и3 
и3збaви нaсъ t всsкагw всегуби1тельнагw и3 мрaчнагw прегрэшeніz, 
и3 всёхъ њѕл0бити нaсъ и4щущихъ, ви1димыхъ и3 неви1димыхъ вр†гъ. 
пригвозди2 стрaху твоемY плHти нaшz, и3 не ўклони2 сердeцъ 
нaшихъ въ словесA и3ли2 помышлє1ніz лукaвствіz: но люб0вію твоeю 
ўzзви2 дyшы нaшz, да къ тебЁ всегдA взирaюще, и3 є4же t тебE 
свётомъ наставлsеми, тебE непристyпнаго и3 присносyщнаго зрsще 
свёта, непрестaнное тебЁ и3сповёданіе и3 бlгодарeніе возсылaемъ, 
безначaльному nц7Y со є3динор0днымъ твои1мъ сн7омъ, и3 всес™hмъ, 
и3 бlги1мъ, и3 животворsщимъ твои1мъ д¦омъ, нhнэ и3 при1снw, и3 
во вёки вэкHвъ, ґми1нь.

И# ѓще ќбw БGъ гDь пёто є4сть, и3з8wбрази1тєльнаz глаг0лемъ 
здЁ. Ѓще же ґллилyіа, глаг0ли | по девsтомъ часЁ, ґ девsтый 
чaсъ по шест0мъ начинaетсz си1це:

С™hй б9е: По Џ§е нaшъ: ГDи поми1луй, в7i.
Слaва, и3 нhнэ: Пріиди1те, поклони1мсz: три1жды.
И# pалмы2, и3 прHчаz.
Вёдомо бyди, ћкw во с™ёй горЁ ґfHнской, и3 въ пр0чихъ 

монастырёхъ, въ часёхъ глаг0лютъ всегдA вмёстw кондакA 
предпи6санныz тропари2 на рzдY, си1рэчь: Бlгословeнъ є3си2, хrтE б9е 
нaшъ: и3 прHчаz.

Ґ кондaкъ глаг0лютъ т0кмw на и3з8wбрази1тельныхъ, кромЁ 
вLчнихъ прaздникwвъ и3 с™hхъ, є3гдA пётъ полmелeй и3 вели1кое 
славосл0віе: тогдa бо глаг0летсz вездЁ кондaкъ.
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第九時課

司祭：我眾之上帝當受讚頌，自今至永遠及於萬世。

誦經士：榮耀歸於你，我眾之上帝，榮耀歸於你。

天上的君王，護慰者，真理之靈，無所不在，充盈萬有者，聖
善的寶藏，賦予生命者，求你降臨並居住於我們內，洗淨我們的
一切污穢，聖善者啊，拯救我們的靈魂。

聖哉上帝，聖哉大能者，聖哉永生者，憐憫我們。（三次）

榮耀歸於父及子及聖靈，自今至永遠及於萬世。阿民。

至聖聖三，憐憫我們；主，清除我們的罪惡；君宰，赦免我們
的過犯；聖者，因你的名垂顧並醫治我們的病弱。

求主憐憫。（三次）

榮耀歸於父及子及聖靈，自今至永遠及於萬世。阿民。

我們在天上的父，願你的名被尊為聖，願你的國來臨，願你
的旨意承行於地如於天。我們的日用糧，求你今天賜給我們。寬
免我們的罪債，猶如我們寬免虧負我們的人。不要讓我們陷入誘
惑，但救我們脫離那邪惡者。

司祭：因為國度、權柄、榮耀都屬於你——父及子及聖靈——
自今至永遠及於萬世。

誦經士：求主憐憫。（十二次）

榮耀…，自今…：

前來，讓我們敬拜俯伏於上帝，我們的君王。

前來，讓我們敬拜俯伏於上帝基督，我們的君王。

前來，讓我們敬拜俯伏於上帝基督，我們的君王面前。（三次
恭拜）

第八十三篇聖詠

萬有主宰，爾宮可愛。
夢魂依依，庭闈藹藹。心歌腹詠，生靈淵海。
啁啁之雀，樂主之廬。燕亦來巢，言哺其雛。
吁嗟吾主！鑒我區區。聖壇之下，欲寄微軀。
福哉諸聖！聖宅是居。絃歌不絕，和樂以舒。

Чaсъ девsтый

По Бlгословeнъ бGъ нaшъ:

Слaва тебЁ, б9е нaшъ, слaва тебЁ. ЦRю2 нбcный: Трис™0е. 

Прес™az трbце: Џ§е нaшъ. Возглaсъ: Ћкw твоE є4сть цrтво: 

ГDи поми1луй, в7i. 

Слaва, и3 нhнэ:

Пріиди1те, поклони1мсz: три1жды.

Тaже pалмы2:

(Псалом 83) К0ль возлю1блєнна селє1ніz тво‰, гDи си1лъ; Желaетъ 
и3 скончавaетсz душA моS во дворы2 гDни. Сeрдце моE и3 пл0ть моS 
возрaдовастасz њ бз7э жи1вэ. И$бо пти1ца њбрёте себЁ хрaмину, и3 
г0рлица гнэздо2 себЁ, и3дёже положи1тъ птенцы2 сво‰: Nлтари2 тво‰ 
гDи си1лъ, цRю2 м0й и3 б9е м0й. Бlжeни живyщіи въ домY твоeмъ, 
въ вёки вэкHвъ восхвaлzтъ тS. Бlжeнъ мyжъ, є3мyже є4сть 
заступлeніе є3гw2 ў тебE, восхождє1ніz въ сeрдцэ своeмъ положи2. 
Во ю3д0ль плачeвную, въ мёсто є4же положи2: и4бо бlгословeніе дaстъ 
законополагazй. П0йдутъ t си1лы въ си1лу, kви1тсz бGъ богHвъ въ 
сіHнэ. ГDи б9е си1лъ, ўслhши мlтву мою2, внуши2 б9е їaкwвль. 
Защи1тниче нaшъ ви1ждь б9е, и3 при1зри на лицE хрістA твоегw2. 
Ћкw лyчше дeнь є3ди1нъ во дв0рэхъ твои1хъ пaче тhсzщъ. И#зв0лихъ 
приметaтисz въ домY бGа моегw2 пaче, нeже жи1ти ми2 въ селeніихъ 
грёшничихъ. Ћкw млcть и3 и4стину лю1битъ гDь, бGъ бlгодaть и3 
слaву дaстъ. ГDь не лиши1тъ бlги1хъ, ходsщихъ неѕл0біемъ. ГDи 
б9е си1лъ, бlжeнъ человёкъ ўповazй на тS.

(Псалом 84) Бlговоли1лъ є3си2 гDи землю2 твою2, возврати1лъ є3си2 
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仰賴所天，其福無邊。心慕聖殿，景行乾乾。
行經悲谷，化為甘泉。及時之雨，膏澤是宣。
愈行愈健，彌勞彌堅。竟抵熙雍，直達主前。
向主投誠，祈主俯聽。
庇主之蔭，祈主垂青。
在斯一日，勝似千春。寧在主宅，充一閽人。
莫為惡逆，入幕之賓。
以熙春陽，以潤吾身。寵惠備至，百祿是膺。
大主何私？忠貞是親。一心恃主，樂哉斯人！

第八十四篇聖詠

感雅威之眷聖地兮，領回雅谷之眾俘。
宥我之罪兮，除我之辜。
慶天威之新霽兮，
祈轉否（pǐ/ㄆㄧˇ/音鄙，pei2）而為泰。
豈仁主之怒吾族兮，亙百世而不改？
其即復蘇爾民兮，俾融融於爾之懷中。
沐浴芳澤兮，酣暢春風。
諦聽聖言兮，其馨若蘭。
主願與子民言歸於好兮，苟若輩不再陷於冥頑。
但能小心翼翼以事主兮，應證救恩之實邇。
行見光榮之重臨兮，盤桓乎吾地。
仁慈共妙諦交歡，正義與和平吻合。
妙諦自地而萌兮，正義由天而發。
夫唯雅威之降甘霖兮，吾土乃騰茂實。
以仁為居，以義為路。康莊大道，眾庶所步。

第八十五篇聖詠

求主傾耳，垂聽我訴。憐我轗軻（kǎn kē/ㄎㄢˇㄎㄜ/音砍柯，
ham2 o1），恤我貧苦。
鑒我丹忱，保我性命。一心仰賴，拯爾僕人。
小子何恃？實惟真神。朝夕呼籲，盍不見矜？
引領望主，寬慰吾魂。
仁恕惟主，恩澤豐盛。凡百有求，靡不見應。
請聽吾禱，聆吾哀聲。
我今有難，求主開恩。固知我主，必惠佳音。
眾神之中，孰堪配主？功德無邊，超絕寰宇。
萬邦兆民，主所締造。胡不歸順？顯揚尊號。

真宰惟主，經綸浩浩。

плёнъ їaкwвль. Њстaвилъ є3си2 беззакHніz людeй твои1хъ, покрhлъ 
є3си2 вс‰ грэхи2 и4хъ. Ўкроти1лъ є3си2 вeсь гнёвъ тв0й, возврати1лсz 
є3си2 t гнёва ћрости твоеS. Возврати2 нaсъ б9е сп7сeній нaшихъ, и3 
tврати2 ћрость твою2 t нaсъ. Е#дA во вёки прогнёваешисz на ны2; 
и3ли2 прострeши гнёвъ тв0й t р0да въ р0дъ; Б9е, ты2 њбрaщьсz 
њживи1ши ны2, и3 лю1діе твои2 возвеселsтсz њ тебЁ. Kви2 нaмъ 
гDи млcть твою2, и3 сп7сeніе твоE дaждь нaмъ. Ўслhшу, что2 речeтъ 
њ мнЁ гDь бGъ: ћкw речeтъ ми1ръ на лю1ди сво‰, и3 на прпdбныz 
сво‰, и3 на њбращaющыz сердцA къ немY. Nбaче бли1зъ боsщихсz 
є3гw2 сп7сeніе є3гw2, всели1ти слaву въ зeмлю нaшу. Млcть и3 и4стина 
срэт0стэсz, прaвда и3 ми1ръ њблобызaстасz. И$стина t земли2 
возсіS, и3 прaвда съ нб7сE прини1че. И$бо гDь дaстъ бlгость, и3 землS 
нaша дaстъ пл0дъ св0й. Прaвда пред8 ни1мъ пред8и1детъ, и3 положи1тъ 
въ пyть стwпы2 сво‰.

(Псалом 85) Приклони2 гDи ќхо твоE, и3 ўслhши мS, ћкw ни1щъ 
и3 ўб0гъ є4смь ѓзъ. Сохрани2 дyшу мою2, ћкw прпdбенъ є4смь: сп7си2 
рабA твоего2 б9е м0й, ўповaющаго на тS. Поми1луй мS гDи, 
ћкw къ тебЁ воззовY вeсь дeнь. Возвесели2 дyшу рабA твоегw2, 
ћкw къ тебЁ взsхъ дyшу мою2. Ћкw ты2 гDи, бlгъ и3 кр0токъ, и3 
многомлcтивъ всBмъ призывaющымъ тS. Внуши2 гDи мlтву мою2, 
и3 вонми2 глaсу молeніz моегw2. Въ дeнь ск0рби моеS воззвaхъ къ 
тебЁ, ћкw ўслhшалъ мS є3си2. Нёсть под0бенъ тебЁ въ бозёхъ 
гDи, и3 нёсть по дэлHмъ твои6мъ. Вси2 kзhцы, є3ли1ки сотвори1лъ 
є3си2, пріи1дутъ и3 покл0нzтсz пред8 тоб0ю гDи, и3 прослaвzтъ и4мz 
твоE: Ћкw вeлій є3си2 ты2, и3 творsй чудесA, ты2 є3си2 бGъ є3ди1нъ. 
Настaви мS гDи, на пyть тв0й, и3 пойдY во и4стинэ твоeй: да 
возвесели1тсz сeрдце моE, боsтисz и4мене твоегw2. И#сповёмсz тебЁ 
гDи б9е м0й, всёмъ сeрдцемъ мои1мъ, и3 прослaвлю и4мz твоE въ 
вёкъ. Ћкw млcть твоS вeліz на мнЁ, и3 и3збaвилъ є3си2 дyшу мою2 t 
ѓда преисп0днэйшагw. Б9е законопрест{пницы востaша на мS, и3 
с0нмъ держaвныхъ взыскaша дyшу мою2, и3 не предложи1ша тебE пред8 
соб0ю. И# ты2 гDи б9е м0й щeдрый и3 млcтивый долготерпэли1вый 
и3 многомлcтивый, и3 и4стинный: При1зри на мS, и3 поми1луй мS: 
дaждь держaву твою2 џтроку твоемY, и3 сп7си2 сhна рабы2 твоеS. 
Сотвори2 со мн0ю знaменіе во бlго: и3 да ви1дzтъ ненави1дzщіи мS, 
и3 постыдsтсz, ћкw ты2 гDи пом0глъ ми2, и3 ўтёшилъ мS є3си2.
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求主教我，服膺聖道。惟精惟一，是則是效。
凝神專志，昭事恩保。千秋萬歲，宣揚真教。
主之待我，恩德不小。拯吾之身，出於泉窖。
驕人悻悻，逞其狂傲。群逆結黨，恣其凶暴。
目中無主，哀哉不肖！
慈悲惟主，不易有怒。仁愛之淵，信義之府。
祈主眷顧，祈主垂恤。維護爾僕，爾婢所出。
示以愛徵，用昭大德。賜以神助，加以慰藉。
敵人見之，庶幾惶惕。

再次誦念：
示以愛徵，用昭大德。賜以神助，加以慰藉。
敵人見之，庶幾惶惕。

榮耀歸於父及子及聖靈，自今至永遠及於萬世。阿民。

阿利路亞，阿利路亞，阿利路亞，榮耀歸於你，上帝。（三
遍，恭拜三次）

求主憐憫。（三次）

如有「上帝是主」，則誦：榮耀…，本日小讚詞。自今…，誕神
女頌：「至善者，爾為我等由童貞降生及受難」。（禱文見下方）

如果唱誦阿利路亞，則誦以下小讚詞，第八調：

上帝基督，爾於第九時以肉軀代我等受死，祈爾滅我肉軀之私
念，及救我等。

詩節：主歟，願我呼籲至爾面前，依爾言訓誨我。

詩節：毋屏我祈禱至爾面前，依爾言救我。

榮耀…，自今…：誕神女頌：

至善者，爾為我等由童貞女降生及受難，被釘十字架，以死滅
死，緣爾為上帝，爾示顯復活，毋輕視爾手之所造，仁慈者，求
顯爾對世人之愛，聽爾所由生之母，係為我等代禱者，救世者，
又求爾拯救絕望之人。

求主因爾名毋徹底忘我等，毋毀爾誓盟，因爾所愛之阿弗拉
穆、爾僕伊薩克、爾神聖以色列，毋絕爾恩於我等。

誦由「聖哉上帝」至「我們在天上的父」諸禱文。

司祭：因為國度、權柄、榮耀都屬於你——父及子及聖靈——
自今至永遠及於萬世。

如有節日則誦節日之副讚詞，如沒有則誦此以下小讚詞，第八
調：

И# пaки:
Сотвори2 со мн0ю знaменіе во бlго: и3 да ви1дzтъ ненави1дzщіи 

мS, и3 постыдsтсz, ћкw ты2 гDи пом0глъ ми2, и3 ўтёшилъ мS 
є3си2.

Слaва, и3 нhнэ: Ґллилyіа, три1жды.

ГDи поми1луй, три1жды.

И# ѓще ќбw БGъ гDь, пёто, глаг0лемъ днE, тропaрь.

Ѓще же ґллилyіа, настоsщій, во глaсъ }:

И$же въ девsтый чaсъ нaсъ рaди пл0тію смeрть вкуси1вый, ўмертви2 
пл0ти нaшеz мудровaніе хrтE б9е, и3 сп7си2 нaсъ.

Стjхъ №: Да прибли1житсz мlтва моS пред8 тS гDи, по словеси2 
твоемY вразуми1 мz.

Стjхъ в7: Да вни1детъ прошeніе моE пред8 тS гDи, по словеси2 
твоемY и3збaви мS.

Слaва, и3 нhнэ, бGор0диченъ:

И$же нaсъ рaди рождeйсz t дв7ы, и3 распsтіе претерпёвъ бlгjй, 
и3спровeргій смeртію смeрть, и3 воскrніе kвлeй ћкw бGъ, не прeзри, 
±же создaлъ є3си2 рук0ю твоeю: kви2 чlвэколю1біе твоE млcтиве, 
пріими2 р0ждшую тS бцdу молsщуюсz за ны2, и3 сп7си2 сп7се нaшъ, 
лю1ди tч†zнныz.

Не предaждь нaсъ до концA, и4мене твоегw2 рaди, и3 не разори2 
завёта твоегw2, и3 не tстaви млcти твоеS t нaсъ, ґвраaма рaди 
возлю1бленнагw t тебE, и3 за їсаaка рабA твоего2, и3 ї}лz с™aго 
твоего2.

Трис™0е: И# по Џ§е нaшъ:

И# ѓще ќбw є4сть прaздникъ, глаг0ли кондaкъ є3гw2. Ѓще же ни2, 
сі‰, глaсъ }:



3130

第九時課девzтый чaсъ

右盜見生命之原始懸於十字架，言道，若偕我等被釘者，非
成肉身之上帝，則日不能隱其光，地不能戰慄震動，恆忍一切之
主，求爾於爾國紀念我。

榮耀… 

於二盜之中，爾十字架成公義審判之天平，一盜受毀謗之重負
墮地獄，一盜從其罪中獲舉揚，認知上帝之道，上帝基督，榮歸
於爾。

自今… 

生爾者見爾，羔羊、牧者、救普世者，於十字架上，泣曰，吾
子吾上帝，普世因獲解脫而欣喜，吾心因見爾為眾忍受十字架而
焦灼。

求主憐憫。（四十次）

諸時諸刻，於天於地，普受敬拜與榮讚者，基督上帝，寬宏
遠怒，極備仁慈，熱愛義人，憐憫罪人，以未來福澤之應許召喚
萬眾趨赴救恩。主，祈爾躬親俯允我眾此刻之懇禱，並引導我眾
之生命相符於爾誡命。聖化我等靈魂，滌淨我等形體，正我等思
念，潔我等心意，及救我等於諸災殃、邪難、痛苦，以爾聖天使
環衛我等，以彼等之軍旅護守引導我等，如此，使我等獲致信德
之合一，知爾不可近之榮光。因爾當受讚頌及於無窮世，阿民。

求主憐憫。（三次）

榮耀…，自今…：

你的尊榮超越了赫儒文；你的榮耀遠逾於塞拉芬；你無瑕地誕
生了上帝聖言，真正的誕神女啊，我們頌揚你。

因主之名，神父，請祝福。

司祭：求上帝覃恩於我等，降福於我等，以爾面之光照我等，
及矜憐我等。

如在齋期內，且唱誦阿利路亞，司祭誦念敘利亞的聖艾弗冷禱
文。

誦完聖艾弗冷祝文，行躬拜（小拜）十二次，每次躬拜時誦「
上帝，潔淨我罪人。」之後再次重複上述禱文，並叩拜一次。

Ви1дz разб0йникъ начaльника жи1зни на кrтЁ ви1сzща, глаг0лаше: 
ѓще не бы2 бGъ бhлъ вопл0щьсz, и4же съ нaми распнhйсz, не бы2 
с0лнце лучы2 сво‰ потаи1ло: нижE бы землS трепeщущи трzслaсz, 
но вс‰ терпsй, помzни1 мz гDи, во цrтвіи твоeмъ.

Слaва:
ПосредЁ двою2 разбHйнику, мёрило прaведное њбрётесz кrтъ 

тв0й: џвому ќбw низводи1му во ѓдъ тzгот0ю хулeніz: друг0му 
же легчaщусz t прегрэшeній, къ познaнію бGосл0віz: хrтE б9е, 
слaва тебЁ.

И# нhнэ:
Ѓгнца, и3 пaстырz, и3 сп7са мjра, на кrтЁ зрsщи р0ждшаz 

тS, глаг0лаше слезsщи: ми1ръ ќбw рaдуетсz, пріeмлz и3збавлeніе: 
ўтр0ба же моS гори1тъ, зрsщи твоE распsтіе, є4же за всёхъ 
терпи1ши, сн7е и3 б9е м0й.

ГDи поми1луй, м7.
И$же на всsкое врeмz, и3 на всsкій чaсъ, на нб7си2 и3 на земли2 

покланsемый и3 слaвимый хrтE б9е, долготерпэли1ве, многомлcтиве, 
многобlгоутр0бне, и4же прaвєдныz любsй, и3 грBшныz ми1луzй, 
и4же вс‰ зовhй ко сп7сeнію њбэщaніz рaди бyдущихъ бл†гъ: сaмъ 
гDи, пріими2 и3 нaшz въ чaсъ сeй мlтвы, и3 и3спрaви жив0тъ нaшъ 
къ зaповэдемъ твои6мъ: дyшы нaшz њсвzти2, тэлесA њчи1сти, 
помышлє1ніz и3спрaви, мы6сли њчи1сти, и3 и3збaви нaсъ t всsкіz 
ск0рби, ѕHлъ и3 болёзней: њгради2 нaсъ с™hми твои1ми ѓгGлы: 
да њполчeніемъ и4хъ соблюдaеми и3 наставлsеми, дости1гнемъ въ 
соединeніе вёры, и3 въ рaзумъ непристyпныz твоеS слaвы, ћкw 
бlгословeнъ є3си2 во вёки вэкHвъ, ґми1нь.

ГDи поми1луй, три1жды.
Слaва, и3 нhнэ: Чcтнёйшую херув‡мъ:

              И$менемъ гDнимъ бlгослови2, џтче.
              Сщ7eнникъ: Б9е, ўщeдри ны2:

И# ѓще є4сть п0стъ хrт0ва ржcтвA, и3ли2 с™hхъ ґпcлъ, 
и3з8wбражє1нныz ѕ7i покл0ны за є4же пёти междочaсіе. Во с™yю 
же и3 вели1кую м7-цу т0кмw три2 вели6кіz покл0ны подобaетъ 
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之後誦大聖瓦西里之禱文：

主，君宰，我等上帝耶穌基督，恆忍我等罪，賜我等度日至此
時，爾曾於此時懸於施生命之木架，為右盜闢樂園之路，以死滅
死，今求潔淨我等罪惡及不堪之僕，我等犯罪行不義，離爾公義
之道，從心之私慾，因而不敢仰目視天。但我等祈求爾無量之大
仁慈，寬恕我等，因爾聖名救我等，因我於虛空度日，求於仇敵
手中救我等，赦我等罪，滅我肉軀私念，為能除舊人，衣新人，
並為你，我等施恩之主宰度日，如此順爾命令，俾能達至諸福樂
者之永安之所，因爾我等上帝基督乃眾愛爾者之真實喜樂，我等
讚揚爾，偕爾無始之父，及爾至聖至善賦予生命之靈，自今至永
遠，及無萬世，阿民。

榮耀…，自今…：

求主憐憫。（三次）

請祝福。遣散式

應知，在阿托斯聖山，以及其他修道院內，第九時課在教堂外
的門廊處誦念。

твори1ти. Ѓще же ни2, по возглaсэ мlтву сію2 вели1кагw васjліа:
ВLко гDи, ї}се хrтE б9е нaшъ, долготерпёвый њ нaшихъ 

согрэшeніихъ, и3 дaже до нhнэшнzгw часA приведhй нaсъ, в0ньже 
на животворsщемъ дрeвэ ви1сz, бlгоразyмному разб0йнику, и4же 
въ рaй путесотвори1лъ є3си2 вх0дъ, и3 смeртію смeрть разруши1лъ є3си2, 
њчи1сти нaсъ грёшныхъ и3 недост0йныхъ р†бъ твои1хъ. согрэши1хомъ 
бо и3 беззак0нновахомъ, и3 нёсмы дост0йни возвести2 nчесA н†ша 
и3 воззрёти на высотY нбcную: занE њстaвихомъ пyть прaвды 
твоеS, и3 ходи1хомъ въ в0лzхъ сердeцъ нaшихъ. но м0лимъ твою2 
безмёрную бlгость, пощади2 нaсъ гDи, по мн0жеству млcти твоеS, 
и3 сп7си2 нaсъ и4мене твоегw2 рaди с™aгw, ћкw и3счез0ша въ суетЁ днjе 
нaши, и3зми2 нaсъ и3з8 руки2 сопроти1внагw, и3 њстaви нaмъ грэхи2 
нaшz, и3 ўмертви2 плотск0е нaше мудровaніе, да вeтхаго tложи1вше 
человёка, въ н0ваго њблецeмсz: и3 тебЁ поживeмъ нaшему вLцэ, и3 
бlгодётелю, и3 тaкw твои6мъ послёдующе повелёніємъ, въ вёчный 
пок0й дости1гнемъ, и3дёже є4сть всёхъ веселsщихсz жили1ще, тh бо 
є3си2 вои1стинну и4стинное весeліе и3 рaдость лю1бzщихъ тS хrтE б9е 
нaшъ, и3 тебЁ слaву возсылaемъ, со безначaльнымъ твои1мъ nц7eмъ, 
и3 прес™hмъ, и3 бlги1мъ, и3 животворsщимъ твои1мъ д¦омъ, нhнэ 
и3 при1снw, и3 во вёки вэкHвъ, ґми1нь.

Слaва, и3 нhнэ:
ГDи поми1луй, три1жды. 
Бlгослови2. И# tпyстъ.

Вёдомо бyди, ћкw во ґfHнской горЁ, и3 въ пр0чихъ монастырёхъ, 
девsтый чaсъ въ пaперти глаг0лютъ.
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